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Die nachstehende Citatensammlung bitte icti nicht zu verwechseln 
mit den in Kalkutta, Bombay und Benares unter dem Namen des Härita 
gedruckten, oder handschriftlich vorhandenen Gesetzbüchern, Finden sich 
aucli ein paar Citate in einem dieser Werke thatsächlich vor, so kann 
doch auch diese Smriti schon ihrer durchweg metrischen Form und ihres 
geringen, wenig Uber 100 61. betragenden Umfangs wegen ebenso wenig 

, der Härita der Citate sein als die grösseren, offenbar vishpuitischen Werke 
des angeblichen Härita, die gar niclits Uber eigentliches Recht enthalten. 
Für die indisclie Rechtsgeschichte kommen daher fast ausschliesslich die 
zahlreichen auf vyavahära bezüglichen Citate aus Härita in Betracht, 
die hier nach folgenden Werken zusammengestellt sind, a) Drucke: Hara- 
datta’s Ujjval (٧٠), JimUtavahana's Däyabhaga (Di), MayUkha (Ma.)١ , 
Mitäksharä (M.), Raghunandana's Vyavahäratattva (Ra.), Vivädacintämapi 
(Vi.), Vivädaratnäkara (R.), Viramitrodaya (V.); b) Hss.: Apar^rka (A.), 
Smyiticandrikä (S.), Kamaläkara's Vivadat^ndava (K.) nach Hss. des India 
Office und Deccan College, Jagannätha (j.) und Nandapapfiita’s Vaijayanti . 
(N.) nacli Hss. aus meiner eigenen Sammlung.

Ein Theil dieser Citate, besonders der auf Erbrecht bezüglichen — 
man beachte z. B. den vom Somaopfer hergenommenen Vergleich 4, 6, 
die stillschweigende oder ausdrückliche Beschränkung des Erbrechts der 
٦Vittwe auf einen Anspruch auf Unterhalt 4, 5, 9 — macht nach Sprache 
und Inlialt einen entschieden alterthümlichen Eindruck, der verstärkt 
wird durclr die ganz dem Stil der echten DharmasUtra des Apastamba, 
Baudhäyana u. a. entsprechende Mischung von Prosa und Versen in deir 
Citaten aus Härita. Die gleiche Mischung findet sich in den auf andere 
Theile des dharma bezüglichen Citaten dieses Autors, deren Anzahl

67.



übrigens nicht bedeutend ist. Man wird daher auch auf viele der hier 
gesammelten Citate die Bemerkung Buhlers 1) ausdehnen können, dass 
die Citate aus Härita bei Apastamba и. A. einem DharmasUtra, und zwar 
aus der Maiträyaptyaschule des schwarzen Yajurveda, angellört zu haben 
scheinen. Die Darstellung des Gerichtsverfahrens und Schuldreclrts hat 
freilich ein viel moderneres Ansehen, so werthvoll sie durch manche 
interessanten Angaben ist.

svadharmasya yatha praptih paradharmasya varjanam إ
nykyena kriyate yatra vyavaharah sa ucyate إ 1 ؛
yatha паіуа^і bhishak käyäd uddhared yantraynktifcah l
prädviväkas tatha fealyam uddhared vyavahäratab 2 ؛إ II
yyisho hi bhagavän dharmas tasya yah kurute tv alam I
yyishalaip tarn vidur deväs tasmäd dharman na lopayet II 3 II
eka eva suhyid dharmo nidhane 'py anuyäti yah I
йагіі'е.а samam nasani sarvam anyad dhi gacchati II 4II
chadmamäyävyäjayuktä nikyitih I kautilyakäthinya؛äthyavairasyäsadbhava-

yuktapi jaihmyam ٠!ة  'I
sastrayi vari,iadharmäipä ca prakyitinäip ca bhüpatih I 
yyavahärasvarupan ca jitva kärya^ samacaret 6 II 
akalyabklasthaviravishamasthakriyäkulän) 
käryätipätivyasaninyipakäryotsaväkulän || 7 II 
mattonmattapramattärtabhyityän na’hvanayen nyipah 8 1؛ II 
kälarp desam ca vijüäya karyapam ca balabalam I 
akalyädin api yänair ähvänayen nyipah II 9 II
jhätvä 'biyogaip ye 'pi syur vane pravrajitadayah I 
tän apy ahväyayed räjä gurukäryeshv ayojayan I 10 II 
räjikaip daivikapi käryam abhiyuktasya tattvatah I 
svasthane ٢ä'ntaräle va yävat tatra na doshabhk٥) II11 'I 
pratishthäpya tu yatnena so'nyatha daijdabhäg bhavet I 
dandayitvä punah paCäd räjä ny&ye pravartayet II 12 II 
äsanain ^ayanara yänajp tämra١u käprsyara ауотауаш I 
dhänyam аШтауаш vastraip dvipadaip ca catushpadam jl 13 II 
manimuktäpraväläni hirakaip rupyakancane 
yadi dravyasamUhah5) syät sahikhyä käryä tathaiva ca II 14 I 
yasmin dese ca yad dravyapr yena mänena miyate I 
tena tasmin sadä saiilkhyä liartavyg, vyavahäratah*) 15 ا jl 
prakräntasädhano 'rthas tu dvidha yasmin ni٢e؛yatö I

1) Digest of Hinda Law, 3- ed. pp. 39, 40, vgl. s. В. Б. XIV, p. XXI und meine 'lagore Law 
Lectures, p. 59. 2) yättaivantu na doshahbäk Hss. 3) dravyasya mohab s. 4) vyavaharibhih V.



 svasadhyad vä virodhad vä so ’pi paksbo mpisha bhavet j؛ 16 وا
svalpavarpo ’rthabahulab pratijbädoshavarjitab I 

 säkshimän kärapopeto niravadyas tu niScitak |إ 17 !إ
idpisah purvapakshas tu likhito yatra vädinä I 

18 :: ' dadyät tatpakshasaipbandhara prativädi
sädhärapä tu yä bhUmir yac ca dravyapi gaiiasritarn ,

 ekasya prärthayänasya na vaded uttarapi budhab ۶ إا19ا؛
 pürvapakshärthasarpbandham anekärtham anäkulam ا

 upayuktam avyastapadapi vybpakarp nä ’tibhbri ca ا ا 20 ؛ا
särabhutam asaipdigdhapi svapakshaikäntasaprbhavam I 

 arthi&rävyami) agUdbärthapi deyam uttaram ldpisam اا21ا
asminn artlie mama ’nena vädab pbrvam abbut tadä I 

 jito ’yam iti ced brbyät präUnybyab syät tad uttaram ؛إ 22
 mithyottarapi ккгараш ca syätäm ekatra ced ubhe إ

23 II إ| satyapi cä ’pi sahä ’nyena tatra grähyapr kim uttaram 
 yat prabhutärthavishayaip yatra vä sybt kriyäphaiam ا

nttaraip tatra taj jfteyam asaiprkirparn ato ’nyathb 
24 II ؛إ mithyäkärapayor va ’pi grähyaip kärapam uttaram 

taträ ’bhiyogänugatam uttaraipi prativädinä I
pradeyaip syäd doshasarnjnavivarjitam il 25 II . ’-'٠-. -’’,’’ا

pbrvapakshe yathärtha. tu na dadyäd uttarapi yada I ب
26 'I 1؛ pratyarthi däpaniyab syät sämädibbir upakramaib 

priyapbrva^ vacah säma bbedas tu bhayadarfeanam I 
arthapakarshanam dapdas tbdanaip bandbanaip tathä II 27 II 
sapadesam liaran kälarn abruvaipfe cä ’pi sarsadi I 
uktä väcä ѵіЬгиѵаріё ca hiyamanasya lakshapam II 28 I 
präbnyäye kärapoktau ca pratyarthi nirdiSet kriyäni I 

 mithyoktau pflrvavädi tu pratipattau na sä bhavet II 29 ؛1
yac ca käkapadäkirparp tal lekhyan kutatäm iyät I 

 bindumätravihinarp yat sahitapr earitapi ca yat :ا 30 ||
ivato vä mpitasya vä I.؛ pipe svahastasaipdehe 

tatsvahastakpitair anyaib pattrais tallekhyanirpayab II 31 II 
am etena käritam؛na inayaitat kpitapi lekhyapr kü 

adharikpitya tat pattram arthe divyena nirpayab II 32 II 
■'، bhatafoälhyabaläd bhuktaipi hpitapr guptam athä 'pi vä I 
33 II إ| snehapratyayadattaip ca pradattarp hlädato ’tha vä 

tathä vasanarakshartharn yäcitapi prapayena vä I 
evapi baliuvidhair bhogair ägamo nirpayab smpitab II 34 II 
na mUlena vinä ^äkhä antarikshe prarohati I

.ravam s؛arthi ذا



agamas tu bhaven mulain bhuktib säkhäh prakirtitäb II 35 (I ,
١pi yad bhuktapi piträ puträdina ’pi vä I anyayena 
na tac chakyam apäkartupi ti'itiyaip samupägatam II 36 II 
na tv apgabhedaip viprasya pravadanti manishii.iab I 
tapasä cejyayä caiva brähinapab piijyate1) sadä II 37 II 
räjfiä vivarjito yas tu yas ca pauravirodhaki.it I 

rasya vä samastasya praki'itinäip tatbaiva ca II 38 II؛räsh 
anye vä ye puragrämamahäjanavirodhakäb I 
anädeyäs tu te sarve vyavabäräb prakirtitäb II 39 II 

inäip varjayed agnirp salilaip svasakasinam I؛kush 
pitta^lesliinavatäpi nityaip vishagi ca parivarjayet I 40 II 
präbmukhas tu tatas tisbtbet prasäritakaräiigubb I 
ärdraväsäb sucis caiva Sifasy äi.p.ya pattrakam II 41 II 
päpäs tu yasya räshträd vai vardbante dasyavah sadä I 

1 II 42 ؛ tat päpam ativi'iddhaip hi ajUo mUlaip niki'intati II 

puranapancavinisatyain mase asbtapapb vriclclhih j evam sadvimasaiS 
caturbhir varshair dvipary٥gatarp saiptishthate I eslib dharmyb Vfiddbib I
na 'nayä dharrnbc cyavate Ij 9 II 

puräpe papikapi masam ity eke II 2 II 
tule tu dviguiiani dhänyaip trigupam eva vardhate tathori.iä kärpäsab j 

i ghi'italavapagudam ashtagupam : 3 j.-؛äkai؛saipvatsarepa ti'ipa 
ädhiip vinä lagnakaip vä prayuktan.) bandbakäd vinä I 
sakshilekhyavihinani tu visaipväde na sidhyati II 4 II 
bandhaip yatha stbäpitaip syät tathaiva paripälayet I 

5 anyathä nasyate läbbo mdlaip naSyed vyatikramät II 
|| 6 daivaräjopaghäte tu na dosho dhaninah kvacit ll 

ädheb samadbikaip dravyaip gi'ihitanp grähakepa tu I 
1 7 II؛ adhikaip tava däsyämi tad dadyäd dhanikasya sab 

kbädako vittabina^ cel lagnako vittavän yadi I 
mUlyarp tasya bhaved deyapi na vyiddhira dätuni arhati II 8 II 
dvigupaip tilgupam vä 'pi yab sädhayati lagnakam I 
I'äjagämi tu tad dravyaip sädhako dapdani arhati II 9 I 
tatsamo dvigupo 'py ädhil dhanikasya samarpitab I 

10 ll ؛ e dhanaip nasbtaip dhanikasyä 'dhir eva ca؛ädhau nasb 
abbaye pratyaye däne upasthäne pradalane j 

 pabcasv eshu prakäreshu grähyo hi pratibbdr budhaib 11 از
visvasarthani ki'itas tv ädhil' na präpto dhaninä yadä I 

|| ' präpapiyas tadä tena deyapi vä dhanine dlianam II12 1

1) puyate R.



pratisrutarthadanena dattasya cchedanena ca j ,
 vividhan narakän yati tiryagyonau ca jäyate j 13 1؛

väcaiva yafc ,iratijfli'itarp karmana eopapäditam (
 tiparp tad dharmasaipyuktam ihaloke paratra ea أ 14 أ

 ٢ä dharmärthe vä viSeshatah dänärthe та diianarthe إ
jj ا ةا| ädäne vä visarge vä na stri svätantryam arhati 

 asvatantiäh prajäli sarväh svatantrah Pi'ithivipatih إ
 asvatantrah smi'itah Äishya äcärye tu svatantratä اا16|ا2|ا

ekavrataskannabhavat parendriyopahatatvac ca dusbtali kulasapi- 
tasmhd ؛ karakäripyo bkavanti jivati järajah kupdo mpite bhartari golakaJ.i 

jayanase kulanasah kulante tantunasah ا ًretopagbätaj jayam raksbet 
tantunäe devapitpiyajSank^al, yajSanäSe- dharmanasah dharinanä^a atma-

1 jj د ' ." ؛إ nasah atmanase
garbhaghnim adhovarpagäpi kisbyasutaghiciniip ca papavyasanasaktani

2 ; dhanadhanyakshayakarbp ca varjayet 
atba patnyacaram anukranbshyämah j gpihaip patni j na ky apatnikaip 

 vidyät I tasinät patni gpibaparh syät إ lamsrishtotpaditasamiara ًا
sUpaliptärcitavefernäni patitäni pratikuryat |. agnptaip gopayet j anyapuru 

 sbepa sahekshapkbhibhhshapaiii dush؛apravrajitasaipsargapi ca varjayet إ
 paragriharathyacatvaravithipravrajitalayams ca na ’bhigacchet إ kUpapa؛

parasayanasanavastra- ؛ thasthänai sapidbivelbsaipcarapaip ca varjayet 
bharaphni manasA ’pi nadhyavasyed ä punahsaipskArAt I tathaikapAtryAip 
madyainAipsAni [ uccbisbtanirmälyaip cä ’nyatra gurubhartrisutebhyah I 
ananyapurashalolupA ’narthAn varjayeh I tathA pratyudvadanain Alasya- 

A devAgAraip pravi^et [ ПЙ, ’prokshya ’vi-؛nocchisb إ vaiklavyataulyadi 
трійуА ’paryagnikpitya ^äpayet ! nA 'prakshAlitapApir yAvakotpavana- 

gorasadadhi gpihpiyät I sthAlyapidhAnadarvih prakshAlya upakarapAni gupte 
vobhbtc piatipraksliAlya pacanArthAn upakuryAt I gorasa-^ ا nidhApayet 

dhänyäni ca 'sya nirde^e gpihpiyAt ! srite prakshAlyopalipya parimpijya 
taijasAni vesmavamarjanain praty upalepanani kpitva vai^vadevakAle pra- 
codanain iti 1) snänalietoi snAtvA Sukle väsasi paridbäya pApipAdaro prak- 

shalyotkramya 'camya devAgAraT!:! praviaya namaskyityA ’yatane ,gnim 
upasamadhaya ainiddarbbapushpabali^AntipAtrAiiy Abyitya bhaktam ajyenä 

’bbigbArya yac ca )nyad Ahnikaip kuryät j hute devebhya udvAhAgnau 1

1) vaiävadevaiäla iti piacodana^i R. (Text.)



kpite devätithye yathäsvapj أ devapatnibhyo balim hared bhartpinirdeSe 
giibipas tarpayitvä Sishyän suliridah patiip ca tadanujfiätä ^esliapi patni 

i nirgijya prakshälya؛؛K.!a؛.gupte bhuktvä pratisväbhir upasppiSya Sesbani bbä 
ca babir uttarapbrvasyäip di,41 västubhntapaUpataye rudräya narna iti 

yathärtbam avasiteshu namo bhagavate ا nirpiya tivaiti sayam äpitädi 
rudräya bliasmasade bhasinanä raksbära karomi 'ti bhasmanä dväram 
apidhäya svämisutadin ätmänapi cä ’labbet I yac cä 'nyad raksbyaip syät I 

nä 'namaniyä j nä إ na nagnocchishtä إ nä ’prakshälitapällipädä saiiviSet 
anupasthäyo- إ nä ’nusuryotthayini إ nä ’viratotthänä ا 'namasyabhartfipädä 

dakadhänä anbsaragaveSmärcini pradakshipä praSäntä saumyä 'rhitä bhar- 
tuh priyavädini noparishtät sthita äsita I noccair na vitarkasthäne I nä 

parirnpijya saiBvähayitvopäsita vyajenoshpe varshe إ 'bbikshpam iksheta 
dharmämbhärpsy asya gätrebhyah parimyijyät ! sirasas cä ’vasthitasya 

upagaccbetä ’dush- ١:samädhänam ! grärnäntarähpitabhärätikräntain äyäntan 
vratadhärapaip devakäryanp snänani anujbätayä ؛ tamapä arghyepä 'rcayet

käryam !؛ 3 1؛
 na, prosbite ’lapikuryän na vei.ihp muScet |ا 4 أ

 daive vä yadi vä pitrye surä 'py äyatanapi spii^et ا
 ٢ä rakshasän gacehati 'ha tat rajasvalä pumfecali |إ ج !إ

pataty ardha^ Sarirasya yasya bbäryä suräpi pibet I 
. 6 ,['patitardhasarirasya nishkiitir na vidblyate 

 asädbvl yä patiip tyaktvä vartate kämakäratah ا
na sä sukbam aväpnoti kalpate narakäya ca II 7 II 
vandhyä 'shtame 'dhivedyä ’bde da^ame tu miitaprajä I 
ekädaäe strijanani sadyas tv apriyavädini II 8 II 

äbitägniä cet pramiyeta aupäsanävakshäpagninr parigpihya sarpirä- 
jbibhir anusavanam ishtvä vaset) anähitagni^ ced anyam ädadhyäj 
janägnipi vä parigpihya bhartub pituly svajanagrihavarjapi jitajibvähas- 
tapädendriyä sväcäravatl divärätrapi svabhartäram anuäocanti vratopaväsaib 

ayati sä bhüyal.1 patilokani äpnotiy ’ty.؛ kshäntä 'yusho ’nte patilokapi
evan.1 hy äha I

pativratä tu yä näri nishtbära yäti patau mpite I 
sä hitvä sarvapäpäni patilokani aväpnuyät II 9 II 

1( aupäaanad dakshinägoiai parigi'ihya aarpiiidibhir auusavanam ishtva vaset I s. aupä-, 
sanavakshanagniin parimpijya sarpirüjfiibbih sfitiasavauam ishtva nävaset I B. Hiezu s. ' ’ ·

٠ .vasthendanäuy avakshanany ucyante, B. avaksbäBam ardhadagdholmukam



svaiiiyi ca pnnarbhfih ca retodhäb kämacä,'i,,ii I
sarvabhakshä ca vijfieyah paficaitai ؛Udrayonayab li 10
etäsäip yäny apatyäni utp.ante kadäcana I
na tän paftktishu yufijita na te panbtyarhakäb smyitäb 11
έι-eyasah sayanasayinam räjä baddhvä 0vabbib khadayet käshthaiS

cainapi daliet أ 12 اب
bhäryäyä vyabhicäriyyäb parityägo na vidyate j

dadyät pipdaip kucelaip ca adhahsayyani ca sädhayet ]13 إ IJ 3 |إ
jivati pitari puträ}.iäm arthädänavisargavibhägäij-kshepesliu na

svätantryam [ إ 1 ؛
akäme pitai'i l'ikthabhägo \i.'id(lhe viparitacetasi dlrgharogipi ca II2II2) 
kämaip dinßä) proshite ärtiip gate ٢ä j.yesh؛ho ,rthaips cintayet|3|| 
sanräno np'ite pitarib rikthabhägab [| 4 i:

jivann eva vä puträn pravibhajya vanam ä^i.ayet I vriddasramain 
vä gaccbet ؛ svalpena vä vibhajya bhUyishiham ädäya vaset ؛ yady upa- 
dasyet punas tebliyo gyihpiyät إ kshi؟äip£ ca vibhajet jj 5 ll

pita ’grayapalj puträ itare grahälj ؛ yadä ’grayapab skanded upa- 
dasyed itarebbyo ’pi gyihl.iiyät I yadi ’tare graliäl.1 skandeyur upadasyeyur 
veti vyakhyatam jj 6 II

yady asamäptavedäb kaniyäipsas tadä saba vaseyub II 7 إ 
jäyäpatyoi- na vibhägo vidyate II 8 
vidhavä yauvanastliä cen läri bhavati karka>؛ä I 
äyusbab kshapayärthara tu dätavyaip jlvanaip tadä٥) II 9 II 
punnämä nirayab prok. chinnatantuh ca nairayah إ 
tatra vai träyate yasmat tasmät putra iti smyitab 10 |إ i 

yasya putrab feucir dakshab pörve vayasi dliärmikab I 
niyanta cä ’tniadosbäi.iäip. sa tärayati pürva.jän II 11II 
pityiyäm anyiyo jlvan dpishtvä putramukbaip pita I 
svargi sutena jatena tasmin sanpnyasya tad 1'ii.iam 12 ؛؛ 
agnihotraip trayo veda yajnas caiva sadaksbiyäb I 
jyesthaputraprasfrtasya kaläip nä ’rhanti shodaSim i 13 |إ 
putreya lokäft jayati pautreyä ’nantyam asnute I 
atha putrasya pautreya bradbnasyä ’pnoti visbtapam I 14 II 

vibhajishyamäiie gaväip samdhe vpishabham ekadhanan varishthaip 
va jyeshthaya dadyur devatä gpihaip ca I itare nishkramya кигуиі.1 I 
ekasminn eva dakshipaip jyeshthaya ’nuphrvyam itareshäm 15؛

1) ٠vibhägä٠ nur A., fehlt in i K. D. Ra. s. V. ,1. 2) 2 fehlt E. D. R. 3) ب ب

('verschwenderisch.) R. E. j. 4) pitari fehlt D. s. б) .)іѵаваір tadä, M. Ma. ٦٢. j. L., stridhanaip 
sada Vi.

Ahh. d. f. CI. d. li. Ak. d. Wiss. XVIII. Bd. II. Ahth.



sädhvyä٩i svayanr utpäditalj kshetrajab pan- ا shacl bandhudayadah 
käninalj putrikaputro giklhotpannas ceti bandhudäyädäh ؛narbhava 

dattalj krito ?paviddhab sahodhah svayamupägatab sahasädpishta& cety
16 abandhudäyädäh

vibhajishyamäiia ekaviptSaip käninäya dadyät I vimsani paunarbha- 
aip kshetrajäya j saptadaSaip,؛äda؛ash ا ѳкопаѵіційат äraushyäyapäya إ väya 

 putrikäputräya ؛ itarän anrasäya puträya dadyub 1( ؛17؛
mpite dvyamushyayanam annpta- ؛ jivati kshetrajam ähur asvatantryat 

na ’bijarp kshetratp phalati nä 'kshetrapi bijaip praroliati I ity إ bijatvät 
teshäm utpädayituh prathamab إ ubhayadar&anäd ubbayor apatyam ity eke 

dvau pipdau піг'ѵареп nirväpe 'tha vaikapipde dväv anu- إ pipd. bhavati 
kirtayet I dvitiye putras tpitiye pautro 2) lepinaS ca trin vä 'cakshäna

 ä saptamäd ity eke ؛إ 18 ؛؛

 sudraputrab svayaprdattä ye caite kritakäs tathä ا
 sarve te saudrifeah putrab käi.,d:ip؛؟sh؟hä na saipSayab ؛ 19

Pfiskthatab kritva yo vai parakulam vrajet I . ١ 1 
20 : tena duscaritena ’sau k&ndapyishtho na sanisayah 

äpaddatto ’bhyupagato уаё na syäd vaishl.iavisutab I 
 sarve te manunä proktäb kändap?ishthäs trayalj sutäb ؛ 21

 saipspishti gpihpäti sthävaravarjaip sthävaräpäpi sapipdasamatve ؛؛ 22 ًا 4 1!
nigrahänugrahapälaneshu ca parshat sarveshäm unmaryädinäip paradära- 

 paradravyäpahäripäip räjä bhavaty evapi hy äha ؛ 1 ؛؛

gurur ätmavatäip sästä räjä sästä durätmanäm ]
 afcba pracchannapäpänärp sästä vaivasvato yanrab ؛ 2

gurubhir ye na £äsyante räjfiä vä gädhakilbishäb I 
!3 j s j ؛؛ te narä yamadapdena ^ästä yänty adhamäip gatim

1) putriiya dadyulr fehlt u. 2) dvitiye putras tyitiye pautro V. J-, dvitiye putra٩i tritiye 
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Uebereetzung.

I Das Gerichtsverfahren.

1. Wo nacli Gebühr deD Leuten zur Ausübung ihres eigenen Rechtes verholten 
und jeder Lebergriff in fremde Rechte verhütet wird, das wird vyavahära (Gerichts
verfahren) genannt.

2.1) Wie ein Arzt einen Pfeil aus dem Körper lierauszieht mit Anwendung 
einer Zange, ebenso soll der Oberrichter den Pfeil (des Lnrechts) aus dem Processe 
herausziehen.

3.2) Die heilige Gerechtigkeit ist ja (gleichsam) ein Stier (v؟isha); wer sie ver
letzt, den betrachten die Götter als einen verächtlichen Mensclien (viishala); desshalb 
soll man die Gerechtigkeit niclit verletzen.

4.2) Die Gereclitigkeit ist der einzige Freund, dei’ dem Menschen auch im. Tode 
treu bleibt; denn alles Lebrige fällt zugleich nrit dem Körper dein Untergang anheim.

5. Betrug ist das was mit Täuschung, Hintergehung und falschen Vorspiegelungen 
verbunden ist. Falschlieit (lieisst) was mit Unredlichkeit, Bosheit, Schurkerei, Un
freundlichkeit und Schlechtigkeit verbunden ist.

6. Der König soll einen Process entscheiden, nachdem er die Gesetzbüclier, die 
Rechtsgewohnheiten der Kasten und seiner Unterthanen (im Allgemeinen) und den 
Thatbestand erforscht hat.

7. Kranke, Kinder, Greise, in Koth Befindliche, mit einei" religiösen. H.andlung 
Beschäftigte, solclie die ihre eigenen Angelegenheiten vernachlässigen würden, solclie 
die einen tlnfall gehabt haben, im Königsdienst Beschäftigte, ein Fest Feiernde,

8. Betrunkene, Tolle, Verrückte, von Sclunerz Gequälte und Diener soll der 
König nicht vorladen lassen.

9. Nach Erwägung dei' Zeit und des Ortes und der grösseren oder geringeren 
Bedeutung der Saclie soll der König auch Kranke und die .Anderen langsam in Wagen 
herbeiholen lassen.

10. Nachdem er sich über die Klage unterriclitet hat, soll der König aucli 
Büsser und andere Waldbewohner vorladen, jedoch olme sie mit scliweren Anlilagen 
zu belasten (um nicht ihren Zorn auf sicli zu laden).

1) Näradasrnpiti, Sabhäprak. 16 (p. 44). 2) 3, 4 = Manu 8, 16, 17.
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11. Wenn ein durch den König oder durch das Schicksal verursachtes Hinderniss 
thatsächlich bei dem Angeklagten entweder zu der fraglichen Zeit oder inzwischen 
eintritt (das ihn abhält vor Gericht zu ersclieinen), so ist er nicht schuldig;

12. Vorausgesetzt jedoch dass er sich Mtthe gab (den Beklagten) vorzuführen. 
Andernfalls ist er strafbar, und der König soll, nachdem er ilm bestraft hat, die 
Sache wieder in Grdnung bringen.

13. Es handle sich um eitlen Sitz, ein Lager, eilten Wagen, kupferne, messingene 
oder eiserne Geräthe, Getreide, steinere Gefässe, Kleider, zwei- und vierfüssige Geschöpfe,

14. Edelsteine, Perlen, Korallen, Diamanten, Silber, oder Gold: wenn eilte Menge 
(solcher oder anderer) Artikel in Betracht kommt, so soll mail eine Berechnung 
anstellen.

15. Wo immer ein Gegenstand gemessen wird und mit welchem Masse er 
gemessen wird, in dem betreffenden Lande soll stets die in dem Process vorzunehniende 
Berechnung nach eben diesem Mass gescliehen.

16. Diejenige Klage ist ungültig, in welcher die in der Klageschrift enthaltene 
Forderung auf zwei verschiedene Arten dargestellt ist, einmal positiv, das andere Mal 
negativ.

17. (Die Klageschrift sei) sparsam mit Worten, stoffreich, frei von den Mängeln 
die einer Klage anliaften können, mit Angaben betreffs der Zeugen und besonderer 
Umstände versehen, tadellos und bestimmt.

18. Wenn eine so beschaffene Klage von dem Kläger schriftlich eingereicht ist, 
so soll der Beklagte eine Antwort abgeben, welche der Klage entspriclit.

19. Ein verständiger Mann denlit nicht daran eine Antwort zu geben auf eine 
Forderung, die von einem Einzelnen erhoben wurde, betreffs eines Grundstücks, das 
mehrere Personen gemeinsam besitzen, oder betreffs einer Sache die einer Anzalil von 
Leuten zusammen gehört.

20. (Die Antwort sei) dem Inlialt der Klage entsprechend, vielsagend, niclit 
vei-wirrt, bestimmt, niclit verschwommen, durchgreifend, frei von Wortschwall,

21. Die Hauptsache treffend, unzweideutig, ausschliesslicli zu Gunsten der 
(angeklagten) Partei deutbar, dem Kläger verständlich, keinen versteckten Sinn ent
haltend. Eine solclie Antwort soll mail ertheilen.

22. Wenn (der Angeklagte) erklärt: *Ich liabe früher mit diesem Manne einen 
Process in dieser Saclie geliabt und liabe den Process gewonnen“, so ist eine solche 
Antwort eine „Berufung auf ein früheres Urtlieil“.

23. (Auf die Frage) welche Antwort zuerst in Betracht zu zielien sei, wenn in 
der nemlichen Saclie zugleicli mit Verneinung und lilit Geltendmachung besonderer 
Umstände geantwortet wird, oder wenn ein Zugestandniss sich mit einer anderen Art 
der Antwort verbindet (ist zu antworten):

24. Diejenige (Antwort) welche sich auf die Hauptsaclie bezieht oder (besonders 
entscheidende) Beweise enthält, ist in solcliem Falle als eine unverwirrte Antwort, 
anzuselien; eine anderweitige Antwort aber nicht. Oder, wenn eine Antwort mit



Verneinung und eine mit Geltendmachung besonderer Umstände vorliegt, sollen die 
besonderen Umstände allein in Erwägung gezogen werden.

25. Da (in dem Processe) soll von dem Angeklagten eine Antwort gegeben 
werden, welche der Klage entspricht, schlagend und nicht nrit Felrlern behaftet ist.

26. Wenn der Angeklagte auf die Anklage nicht in entsprechender Weise ant
wortet, so soll man ihn zur Bezalilung (der Streitsumme) durcli Anwendung eines 
der (drei) Zwangsmittel, gütliches Zuredeir und die anderen, zwingen.

27. Gütliches Zureden besteht in freundlichen Worten; Einschüchterung besteht 
in Drohungen; Gewalt besteht darin, dass man Jemand seiner Habe beraubt oder ihn 
schlägt oder bindet.

28.1) Wenn Jemand unter falschem Vorwande Aufselrub erbittet oder in der 
Gerichtsversammlung niclits redet oder das Gesprochene widerruft, so sind dies Senn- 
Zeichen eines der seinen Process verliert.

29. Bei (einer Vertheidigung durch) Berufung auf ein früheres Urtheil und bei 
Geltendnrachung besonderer Umstände soll der Angeklagte den Beweis beibringen; 
bei Verneinung der Kläger; bei Gestandniss findet überhaupt keine Beweisauf- 
nahnre statt.

30. Eine Sclirift wird als falsch betrachtet, wenn sie voll von Auslassungszeichen 
ist, oder- wenn auclr nur ein Punkt darin fehlt, oder wenn sie (mit einer anderen) 
verbunden oder veraltet ist.

31. Wenn Zweifel darüber entstehen, ob ein Schuldscliein (von dem Betreffenden) 
eigenhändig geschrieben worden ist oder nicht, derselbe mag noch am Leben oder 
gestorben sein, so soll über das Document durch Prüfung anderer eigenhändig von 
ihin geschriebener Urkunden entschieden werden.

32. Wenn Jemand erklärt .Diese Urkunde ist niclit von mir geschrieben; jener 
Mann hat sie gefälscht“, so so.11 man ohne Berücksichtigung der Uidiunde den Process 
durch ein Gottesurtheil entscheiden.

33. Wenn Besitz durch einen Knecht, durch Hinterlist oder durch Gewalt erlangt, 
oder wenn etwas geraubt, verborgen, aus Uiebe oder im Vertrauen liingegeben oder in 
freudiger Stimmung gesclienkt wurde,

34. Oder wenn etwas zur Wohnung oder Aufbewahrung oder aus Gefälligkeit 
geliehen wurde, bei diesen mannigfachen Arten von Besitz ist der Erwerbstitel ent- 
sclieidend (für das Eigenthumsrecht).

35. Ohne eine Wurzel wächst kein Ast in die Luft empor; der Erwerbstitel ist 
die Wurzel, der Besitz nvird als die Aeste bezeichnet.

36. Was selbst auf unrechtmässige Weise sicli iui Besitz des Vatei.s und seines 
Solmes u. s. w. befunden hat, kaiin (dem zeitigen Besitzer) nicht genommen werden, 
nachdem es bis auf die dritte Generation gelangt ist.

1) = Iradasmriti 1, 58 (p. 22).
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37. Verstümmelung eines Brahmanen (als Strafe für ein Verbrechen) erklären 
die Weisen für unzulässig; seiner Busse und seiner Opfer wegen wird ein Brahmane 
stets geehrt.

38. (Ein Anliegen) das vom König für ausgeschlossen erklärt ist oder den 
.Bürgern Nachtheil verursachen oder für das ganze Land und die Grundfesten des 
Staates (sich als nachtheilig erweisen) könnte,

39. Sowie alle anderen Klagen, welche einer Stadt, einem Dorfe oder Männern 
in angeselrener Stellung schaden könnten, sollen abgewiesen werden, so heisst es.

40. Bei Aussätzigen meide man das Feuerordal, das Wasserordal bei mit Kurz- 
athmigkeit und Husten Behafteten, und bei solchen die an Galle oder Schleim leiden, 
unterlasse man stets die Anwendung des Giftordals.

41. (Wird an Jemand das Feuerordal vollzogen), so stehe er naclr Osten gewendet 
da, mit ausgestreckten Fingern, in nassem Gewande, gebadet, ein Blatt am Haupte 
befestigt.

42. Wenn in eiirem Königreich gottlose Räuber stets gedeilren, so sclmeidet 
dieses überaus grosse llebel die Wurzel des Königs ab.

II. Schuldrecht.
1. Für 25 Purana sollen die Zinsen im Monat 8 Pai.ia beti'agen; so verdoppelt 

sich (das Kapital) in vier Jahreir uird zwei Monaten. Dies ist der rechtmässige Zins- 
fuss, mit demselben weic-ht man nicht vom Rechte ah.

2. Einige bestimmen, dass ein Papa für den Monat (als Zins erhoben werden dürfe).
3. Zur Zeit der Ernte aber ti'ägt (geliehenes) Getreide das Doppelte oder.' Drei

fache als Zins, desgleichen Wolle und Baumwolle. Gras, Genrüse, zerlassene Butter-, 
Salz und Zucker (soll) nach eiirem Jahre im achtfachen Betrag (zurückerstattet werden).

4. Was ohne ein Pfand oder- einen Bürgen oder (sonstige) Siclrerlieit dargelielien 
wui-de und der Zeugen und schi'iftlicher Bescheinigung entbehrt, das hat bei einem 
Rechtsstreit keine Geltung.

5. Wie ein Pfand übergeben worden ist, ebenso muss es (der Gläubiger) bewalrr'en, 
sonst geben die Zinsen verloren; das Kapital gelrt verloren, wenn (das Pfand) be
schädigt wird.

6. Wenn (ein Pfand) durclr das Schicksal odei. durch den König beschädigt 
wurde,' so trifft den Gläubiger keinerlei Verantwortung.

7. Wenn der Schuldner eiue grössere Summe empfangen hat als das Pfand wertli 
ist, auf das Versprechen Irin dem Gläubiger noch melir (als Unterpfand) zu geben, 
so soll, er dies (auch wirlclich) dem Gläubiger geben.

8. Ist der Schuldner vermögenslos und der Bürge vermögend, so braucht der 
letztere nur das Kapital zu bezahlen; die Zinsen braucht er nicht zu bezahlen.

9. Wenn Jemand von einem Bürgen das Doppelte oder Dreifache (der- Summe, 
für die er sich verbürgte) einfordert, so soll das (eingetriebene) Geld dem König 
zufallen, und der, welcher es einforderte, verdient Strafe.



دان' ٦١'لآج n dem Gläubiger ein Pfand von gleichem oder doppelt so grossem 
Werfche (wie das Darlehen) übergeben wurde, so geht durch den Verlust dieses Pfandes 
der Gläubiger sowohl des Geldes als des Pfandes veiiustig.

11' Zu den folgenden fünf Zwecken sollen verständige Leute einen Bürgen stellen: 
für s؛cherheit, für Zutrauen, für Bezahlen, fül' Herbeischaffung (der Habe des Schuldners) 
und für Erscheinen (des Schuldners).

12. Wenn ein zur Erweckung von Vertrauen versprochenes 1’fand nicht in den 
Besitz des Gläubigers gelangt ist, so soll er es einfoi'dern oder der Gläubiger soll sein 
Geld zurückerhalten.

13. Wer eine versprochene Sache niclit hergibt oder Geschenktes wieder an sich 
nimmt؛ kommt in verschiedene Höllen und wird in einem 'Thieileib wiedergeboren.

14. Was mündlich versproclien odei. thatsächlich übergeben wurde, das Wird als 
eine Gewissensschuld in dieser Welt und im Jenseits angesehen.

15. Im Geben, in Geldangelegenheiten, in der Erfüllung religiöser Pflichten 
insbesondere, sowie im Empfangen und Veraussern verdient eine Erau keine Selbst
ständigkeit.

10. Unselbständig sind alle Unterthanen, selbständig ist der Herl' der Erde 
(König); als unselbständig wird ?er Schiller betrachtet, dem Lehrer kommt Selbs't- 
ständigkeit zu.

III. Pflichten der Gattin.
1' Durch Brucli der Treue gegen den Einen (der ihr Gatte ist) und Verkehr 

mit fremden Männern iverden die Frauen in Sünde verstrickt nnd verursachen Ge
Schlechtermischung. Ein ausserehelicher Sohn, der bei Lebzeiten ilires Gatten geboren 
wird, heisst Kunda, ein nach seinem Tode geborener Solm Golaka. Dalier soll man 
die Gattin llüten, dass sie nicht (von einem anderen Manne) empfange. Wenn die 
Gattin verdirbt, geräth die Familie ins Verderben: wenn die Familie verdirbt, verdirbt 
auch die Nachkommenschaft; wenn die Nachkommenschaft verdirbt, unterbleiben die 
Opfer an die Götter und Manen; wenn die Opl'er unterbleiben, komn.it die Religion 
ins Verderben; wenn die Religion verdirbt, vei'dirbt auch das Ich; wenn das Ich 
verdirbt, so verdirbt alles.

2. Eine Frau die ilire Leibesfruclit tödtet, mit einem Mann aus niedi'iger Kaste 
Verkehr liat, mit einem Scliiiler oder Solm Hingang pflegt, oder einen sündigen und 
ausschweifenden Lebenswandel führt, oder das Geld oder Getreide verschwendet, soll 
ihr Gatte meiden.

3. Nun werden wir die Pflichten der Gattin darlegen. Die Gattin ist das Haus,
denn das ist für kein Haus zu halten wo die Gattin fehlt. Daliei- soll die Gattin nur 
an ihr Haus denken. Sie soll die Speisen gut mischen und sorgfältig zubereiten. 
Der Wolmstätte soll sie Ehre erweisen, sie fleissig (mit Kulimist) bestreichen, ausbessern, 
wenn sie schadhaft ist und das Unbewahrte bewahren. Sie meide den * ' ٦ von
Blicken und Gespräche mit einem fremden Manne und den Umgang mit gottlosen
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Leuten, Oie sich für Btisser ausgeben. Fremde Häuser, Strassen, Höfe, Wege und 
Mönchsklöster besuche sie niclit. Aufenthalte auf dem Weg zum Brunnen und Unilier- 
scliweifen zur Abendzeit meide sie. Ein Lager, einen Sitz, ein Kleid oder Schmuck, 
die Fremden gehören, darf sie nicht einmal in Bedanken gebrauchen, elie sie wieder 
gereinigt sind. Ebenso wenig darf sie Speisen mit Jemand aus der gleichen Schüssel 
essen oder geistige Betränke 0'der Fleiscli geniessen. Audi nicht Speisereste und 
Ueberreste, ausser von Respektspersonen, ihren Batten oder ihren Sölmen. Frei von 
Liebe für andere Männer, soll sie unnöthige Ausgaben meiden. Auch Streitigkeiten, 
Müssiggang, mürrisches Wesen, Brossthuerei u. dgl. Ungewaschen darf sie das Heilig
thum nicht betreten. Sie darf nicht koclien ohne gesprengt oder abgewischt oder das 
Feuer umwandelt zu baben. Das Berstensieb, die Kuhmilch und saure Milch berühre 
sie niclit mit ungewaschenen Händen. Hach Abwaschung des Kessels, Deckels und 
Löffels setze sie (diese) Beräthe auf einem gedecliten Platz nieder. Tags darauf soll sie 
dieselben wieder ahspülen und dann die Kochgeräthe gebrauchen. Die Milch und das 
Korti soll sie nach der Anweisung ihres Batten gebrauchen. Wenn das Mahl liereitet ist, 
soll sie die ب abwaschen, schmieren und putzen und das Haus zum Zweck der
Reinigung bestreichen. Wenn sie die Tageszeit zu dem Opfer für die Allgötter gekommen 
sieht, soll sie (diesem) Anlass für ein Bad entsprechend baden, zwei weisse Bewänder 
anlegen, ilire Hände und Füsse waschen, aufstehen und Wasser schlürfen, in die Kapelle 
treten, sicli verneigen, an der heiligen Feuerstätte ein Feuei- anzünden, Holz, heiliges 
Bras, Blumen, Streuspenden und Befasse für Begütigungsopfer herbeibringen, die Speisen 
mit zerlassener Butter besprengen und alle anderen täglichen (Zeremonien vollziehen. 
Nachdem sie den Böttern im Hochzeitsfeuer geopfert hat, soll sie den Bötterfrauen 
nach Anweisung ihres Batten Spenden darbringen. Wenn die Bötter und die Bäste 
in einer dem Vermögen des Hausherrn entsprechenden Weise geehrt worden sind, 
speise sie die Schüler, die Freunde und den Batten und geniesse mit seiner Erlaubniss 
das Uebrige an einem abgeschiedenen Platze. Nachdem sie mit dem für sie bestimmten 
(Wasser) ihren Mund ausgespült und die gebrauchten Befässe gereinigt und abgespült 
hat, lege sie aussen in nordöstlicher Richtung (die Speisereste) nieder, mit dem Ausruf 
'Verehrung dem Rudra, dem Herrn der im Haus befindlichen Tliiere. Dieselben
(Zeremonien, vom Kochen angefangen, sind Aliends zu verrichten. Wenn alles in 
gebührender Weise verriclitet ist, schütte sie die Thüi'e mit Asche zu mit dem Ausruf 
‘Verehrung dem heiligen Rudra in der Asche; icli maclie eine Schutzwehr von 
Asche’ lind berühre (mit der Asclie) ihren Batten, iliren Solm und die Uebrigen sowie 
auch sich selbst sowie was überhaupt des Schutzes liedarf. Sie gehe nicht zur Ruhe 
ohne ihre Hände und Füsse gewaschen zu haben, oder nackt, oder (mit Speiseresten) 
befleckt, oder ohne sich zu verbeugen, oder ohne ehrfurchtsvoll die Füsse ilires Batten 
umfasst zu haben, oder ohne ilm dureli Aufstehen geehrt zu liaben. Sie stelle nicht 
nach Sonnenaufgang auf, oder ohne Wasser und BetreidekSrner bereit gestellt zu 
haben. Die Hausgottheit, verelire sie nacli der Sitte und sei umsichtig, bescheiden, 
freundlich, ehrbar, unterwürfig gegen ihren Batten, sitze nicht über ihl'em Batten odei'



höher als er, oder auf einem unpassenden Platze und sehe ihn nicht wiederholt an. 
Sie bediene ihn, seine Füsse streichelnd und seine Glieder knetend. Mit einem Fächer 
wedle sie ihm in der heissen und Regenzeit den Sehweiss von seinen Gliedern. Wenn 
er erschöpft ist, stutze sie sein Haupt. Wenn er heimkehrt, niedergebeugt von der 
aus eiirem anderen Dorfe mitgebrachten Last, gehe sie ilim entgegen und ehre ihn in 
freundlicher Gesinnung mit einer Darbringung von Wasser u. dgl. (Arghya). Die Voll- 
zieliung von Gelhbden, die Verehrung der Götter und das Baden sind ilir (nur) mit 
Erlaubniss des Gatten gestattet. '

4. Wenn (ihr Gatte) abwesend ist, darf die Frau sicli niclit schmücken oder 
ihren Zopf auflösen.

5. Wenn bei einem an die Götter oder Manen gerichteten Opfei- ein geistiges 
Getränk das Heiligtum berührt, oder wenn ein menstruirendes oder unzüchtiges Weib 
(ihm nalie kommt), so fällt das Opfer hier den Manen zu.

6. Der lialbe Körper des Mannes wird seiner Würde beraubt, dessen Frau ein 
geistiges Getränk geniesst; für den, dessen lialbei- Körper seiner ١Vürde beraubt ist, 
wird keine Busse angegelien.

7. Die ruclilose Frau, die iliren Mann verlässt und ihren Gelüsten folgt, erlangt 
.ein Glücli und liommt in die Hölle؛!

8.1) Eine unfruchtbare Frau darf man im achten ,Tahr dui'ch eine andere er
setzen, eine deren Kinder sterben im zelmten, eine die nur Töchter zur Welt bringt 
im elften, aber eine zänkische sofoi't.

9. ١Venn einer, der das heilige Feuer unterhält, stirbt, so soll (seine kVittwe) 
mit einem Feuerbrand aus dem Aupäsanafeuer ein Fener anzünden, zu jeder der drei 
Tageszeiten mit den Sprüchen SarplrljH) Spenden darbringeu und so (dort) ivohnen 
bleiben. Wenn einer, der das lieilige Feuer niclit unterhält, (stirbt,) so soll sie ein 
neues Feuer anzünden,- oder, das gewöhnliche Herdfeuer ilires Gatten gebrauchend, 
(woline sie irgendwo) ausser im Hause ihres Vaters und ilirer Verwandten. Ihre 
Zunge, ihre Hände, Füsse und Sinne im Zaum haltend, einen frommen Lebenswandel 
ftllirend. Tag und Nacht um iliren Gatten trauernd, Gelübde und Fasten lialtend, 
enthaltsam, gewinnt sie am Ende ihres Lebens den (himmlischen) Aufenthalt ihres 
Gatten. Eine solche Frau gelangt wiederum zu dem Aufenthaltsort ilires Gatten, denn 
so heisst es: ,Die gattentreue Frau, die nach dem Tode ihres Gatten Keuschheit übt, 
wird aller ihi'er Sünden ledig und gelangt zu dem Aufenthalt ilires Gatten.“

10. Eine liederliche Frau, eine Wiederverheiratliete, eine die (einem Anderen 
als ilirein Gatten) ein Kind gebiert, eine Zügellose und eine die alles isst: diese fünf 
sind als Frauen vom Sudrastamme anzusehen.

11. Wei'den je Kinder mit ihnen erzeugt, so soll man dieselben Ζ111- Gesellschaft 
(elirenwerther Leute) nicht zulassen; sie werden niclit als gesellschaftsfähig lie- 
trachtet.

1) = Manu 9, 81. 2) RV. 8, 94, 1—3.
Abh. d. I. CI. d.k. Ai d. Wiss. XVIII. Bd. II. Abth.
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12. Einen, der das Lager eines Mannes von höherem Lang besteigt, soll der 
König fesseln und von den Hunden zerreissen lassen und ihn mit Holz verbrennen.

13. Verstossung einer ehebrecherischen Frau ist niclit gestattet; man reiche ihr 
dürftige Nahrung und sclilechte Kleidung und lasse sie auf dem Erdboden schlafen.

IV. Erbrecht.

1. So lange der Vater lebt, können die Söhne über Empfang, Hingalle, Ver- 
tlieilung und Veräusserung von Vermögen niclit selbständig verfügen.

2. Gegen den Willen des Vaters bann eine Verniögenstheilung stattfinden, rveun 
er betagt, geistesverwirrt oder dauernd erkrankt ist.

3. Nach Belielien liann, wenn er schwächlich, abwesend oder leidend ist, dei. 
älteste Sohn die Vermögensverwaltung füliren.

4. Nach dem Tode des Vaters werde das Vermögen zu gleichen Tlreilen getheilt.
5. Oder- bei Lebzeiten (das Vermögen) unter den Söhnen vertlreilend, ziehe siclr 

(der Vater) iir den Wald zurück oder trete (als Bhikshu) in den Stand der alten 
Leute ein. Oder er bleibe zu Hause, nachdem er den Haupttheil für sicli behalten und 
eiiren kleinen Theil vertheilt hat. Wenn er iir Notlr geräth, so nehnre er wieder von 
ilrnen. Wenn ein Sohn verarmt, so gebe er ilrnr noch etwas zu.

ö. Der Viltei- ist der (Krug ivelcher den) Erstling (bei den Soina-Libationen 
enthält); die Söline sind die übrigen Krtige. Wenn der Erstlingskrug ausläuft oder 
ausgeschöpft ist, soll man auch aus den anderen (Krügen) schöpfen. Ebenso (soll 
man den Soma aus dem Erstlingskrug schöpfen), wenn die anderen Krüge auslaufen 
oder ausgeschOpft sind. So ist erklärt.

7. Wenn die jüngeren Bi'üder ilir Vedastudium nocli niclit vollendet haben, 
sollen (die Brüder) beisammen bleiben-

8. Zwischen Ellegatten findet keine Theilung statt.
9. Wenn eine in jugendlichem Alter verwittwete Frau einen zügellosen Lebens

wandel 1) fühi't, so soll man ilir doch Unterha.lt reichen, Ulli ilir Leben zu fristen.
10. Eine der Höllen ist Put benannt, und wer keine Nachkommenschaft liat 

kommt in (diese) Hölle; (dei- Sohn) lieisst Putra, ٦veil er (seinen Vater) aus dieser 
Hölle rettet (träyate).

11. Wer einen wackeren, fähigen, in dem ersten Lebensabschnitt frommen, seine 
eigenen Fehler verbessernden Sohn lrat, der rettet seine Vorfahren vom Verderben.

12- Der Vater, der bei Lebzeiten das Antlitz eines Sohnes erblickt, wird durcli 
die Geburt dieses Solmes der Schuld gegen seine Vorfahren ledig und des Himmels 
tlieilhaftig, indem ei- seine Schuld auf ihn überträgt.

13- Das Brandopfer, die drei Vedas und die Opfer sammt flen Opfergaben sind 
nicht ein Sechszehntel soviel werth als die Geburt des ältesten Sohnes.

1) Μ. V. erklären karkasa mit sankitavyabhicaii



Τ]Τ4·.1) Durch einen Sohn erobert man die Wetten, durch einen Enkel erlangt 
man Unsterblichkeit aber durch einen Enkel des Sohnes erreicht man dieScInenHelt 

e Rinderherde vertheilt werden, so sollen (die Brüder) dem Weitesten5؟؛; Soll e؛ .
ie die Götterbilder Und das؛^еі1, s؛n besten Тت:لآ ج٠تقتهتئلأتل;٠لأ;ه ٠٥٠: ؛؛

e Uehrigen sollen es verlassen und sich (neue Häuser) bauen.*) BlelbCn Sie n؛؛ ,Haus 
den ١١٢؛١ohnraum) Hause zusammen, so (gebührt) dem Aeltesten der beste األآلة

Uebrigen die näclist besten (Räume.(
16. Sechs (Söhne) sind sowolil Verwandte als Erben: ein von dem Manne selbst 
.-mit einer elirbaren Frau Erzeugter, ein Frauensohn, der Sohn einer WiederUU 

eiratheten, ein Jungfernsohn, der Sohn einer (beauftragten) Tochter, und ein heimlich؛
Gekaufter ؟جبلآيةعشيل;لللتا en؛Ei؛ ٠fese sind sowohl Veiuvandte a لأج: 

Frau) in die Ehe Mitgebrachter mn SMbstgegebeU;: ت١: ٤٥ ل:ئ ؛نج 
und ein (in erwachsenem Alterl Adoptirter sind Wedel Erben noch VerWandtel 

-der Vater) die Theilung vornelimen will, gebe er eiU Einund17 ؛. Wenn 
.atUetUn؛erverhei؛Vie؛؛ner؛i e؛dem S0 لةةاع*اأث٠:ا ج:ئ؟ت؛ع: ي قةل:::ت،بئ:
-heimlich geborenen) Sohn eines unbekannten Vaters, ein Acht( ؛Neunzehntel den '! ٠ 

rauensohn, ein Siebzelmtel dem Sohn einer (beauftragten) Tochter. Hie؟ lintel d^m؛؛
,übrigen Theile gebe man dem rechtmässigen Sohne 

8· )Einen) zu Lebzeiten (des Gatten von einem Anderen erzeugten Sohn) nennt؛ 
Fi^uensohn, der Unselbständigkeit (der Frau) wegen; einen nach dem Tode (deU 

einen Sohn zweier Vater, weil der Same nicht (voll ؛zeugten nennt, manًذحرذكيا .؟ 
de™ ۶att٩n) gesät ^urde. Da kein Feld ohne Samen Früchte trägt und kUin SanUe 

eht ohne ein Feld, so erklären ihn Einige für den Sohn beider Vater, indem؟auf 
de zu seiner Geburt beitrgeii. Von diesen !beiden Vätern) gebührt dem ErzUiger؛؛؛ ehlkloss (beim M^enopfer). Zwei Mehlklösse bringe er beim' Opfer dar؛r erste Ä؛d 

verfahre) .sein Sohn ؛an. (Ebens ؛)e؛ie zwei (Vä؛ h;kloss؛er rf: bei einen; M ؛Ir 
sein Enkel beim dritten (Mehlkloss). Nach Einigen (gebührt dal, ؛beim, zweiten 

i dei' Anrufung den Naclikommen bis zun! siebinten Glied!؛nemljche .Verfahren) b 
).drei Lepins, (die nui- an den Opferresten Antheil haben ؛einschliesslich de 

e und der gekaufte Sohn, alle؛i;؛bstggeb!Sohn einer Sudrafrau der ;e؛؛ ٠' ,
ish(ha ohne Zweifel.؛'diese sind Sodrasöhne und Kä»dap 

ehrt und sich einer anderen؛ en؛e den Rüc7.. : :.؛ eigenen Famil 
der ist solcher verwerflichen Handlungsweise wegen zweifellos ein ح؛ج :ئ٠عع٠،ا 

21- Einer der in Nothzeiten sicli selbst hingibt, ein (freiwillig) Gekommener 
erVaishyavi: alle diese drei wei-den Ion Manu für Kanclaprishta erklärt.؛n e؛r So؛und d 

 Hin Wiedervereinigt .22 ,'!؛ erbt (das Vermögen der anderen Theilhaber), Liegln؟
Anrecht ؟aften ausgenommen, da auf die Liegenschaften die Verwandten ein gleiche؛c؛

.haben

ekadhanam utkrishtadhanam ا devata. vishyvadipratimäh I grihain 
grihäntaräni 'ti Seshah ! K.

1) = Manu 9, 137. 2)
paitjdkam I nishkramya kuryur
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V. Vermischtes (pr٠nakam).
1. Ueber Bestrafung, Belohnung und Beschützung bestimmt die Versammlung 

(der mit dem heiligen Recht Vertrauten). Alle Uebeltliäter u. dgl. (besonders) Räuber 
fremder Ehefrauen und fremder Habe, bestraft der Köllig. Denn so heisst es:

2. Der geistliche Fülirer straft die Frommen, dei. König straft die Gottlosen, 
aber die heimlichen Sünder straft Yama Vaivasvata.

3. Die heimlichen Verbrecher, die nicht топ den geistlichen Führern oder dem 
König gestraft ٦verden, diese Mensclien stürzen, der Strafe des Yama erliegend, in den 
tiefsten Abgrund (die Hölle).


